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DIMENSIONS/ ABMESSUNGEN / DIMENSIONI (mm)

ADINO-15m
AD1NO-R-15m
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CONNECTION DIAGRAMS / ANSCHLUSSPLANE / SCHEMA DI COLLEGAMENTO
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DESCRIPTION / BESCHREIBUNG / DESCRIZIONE

Power supply
Stromversorgung

Relay output
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INFORMATION TO USERS pursuant to art. 14 of the DIRECTIVE 2012/19 /
EU OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 4 July 2012
on waste electrical and electronic equipment (WEEE)

The crossed bin symbol on the appliance or on its packaging indicates that
the product at the end of its useful life must be collected separately and

. not disposed of together with other mixed urban waste.

Please contact your local authority, for all information regarding the separate collection
systems available in the area. The retailer is obliged to collect the old equipment free of
charge when buying new equipment of an equivalent type, for the purpose of starting the
correct recycling / disposal.

The adequate separate collection of the decommissioned equipment for post-recycling,
treatment and environmentally compatible disposal helps to avoid possible negative effects
on the environment and human health and favors the re-use and / or recycling of the

materials it is composed the equipment.

User Manual
ANALOG TIME SWITGH WITH TRIPPERS
A Read all the instructions carefully

The AD1NO-15m and AD1NO-R-15m time switches control any electrical installation.
They are designed for household and similar operation with normal pollution levels.

SAFETY WARNINGS

1)
2)
3)
4)
5)

6)

Code Model

The instrument must be installed and activated by qualified personnel, following the
connection diagrams provided in this manual scrupulously.

After installation, it must be made impossible to access the terminals without specific
tools

Before accessing the connection terminals, verify that the leads are not live

Do not connect or power the instrument if any part of it is damaged

The instrument must be installed and activated in compliance with current electric
systems standards.

Do not use the instrument for purposes other than those indicated.

Description

20SM222471R1000

AD1NO-15m Daily time switch no power reserve

20SM222461R1000

AD1NO-R-15m _ Daily time switch power reserve

TECHNICAL SPECIFICATIONS

e Power supply: 230 V~ 50/60 Hz
e Power consumption: < 0.5 W
e Switching capability: 16 (4) A 250 V~
e Connectable loads:
- Incandescent @ 2500W
- Fluorescent —— 1200VA
- Low voltage halogen A 2000 VA
- Halogen (230 V~) 2500 W
- Low consumption lamp (CFL) = 1000 VA
- Low consumption lamp (CFL) == 900 VA
- Led 4 100VA
e Operating accuracy: + 1 second/day at 23°C
e Type of dial: 96 pins
e Minimum time of functioning: 15 minutes
e Switching accuracy: + 5 minutes
e Manual control by 3 positions selector:
O - Permanent disconnected
(@ - Automatic operation
| - Permanent connected
o Power reserve (AD1NO-R-15m):
- 100 hours (NiMH rechargeable battery)
- non-removable battery
e Qperating temperature: -10 °C + +45°C
e Storage temperature: -20°C + +60°C
e Protection class: Il
e Pollution level: 2
e Protection category: IP20
* 1 DIN module container
PROGRAMMING
e Take over all the pins to the right. Take over to the left the pins corresponding to the desired times
of connection, in which the contact 1-2 will be closed.
6 OFF
<1 oN
° OFF
e Hour updating: Turn the dial until the index is on the current time.
e Set the operations mode by the manual selector.
e Connect the power supply
REFERENCE STANDARDS
B Compliance with Community Directives:
2014/35/EU (L.V.D)
2014/30/EU (E.M.C.D.)

is declared in reference to the harmonized standard:
« EN 60730-2-7

Benutzerhandbuch
ANALOGE ZEITSCHALTUHR

/\\ Lesen Sie alle Anweisungen sorgfiltig durch

B Die Zeitschaltuhren AD1NO-15m und AD1NO-R-15m sind zur Ansteuerung elektrischer
Verbraucher geeignet.
Diese Gerate sind fiir den Einsatz im Haushalt und &hnlichen Umgebungen mit normalem
Verschmutzungsgrad ausgelegt.

SICHERHEITSWARNUNGEN

1) Das Gerit muss von qualifiziertem Fachpersonal installiert und inbetriebhgenommen
werden, wobei die in diesem Handbuch enthaltenen Anschlusspline sorgfiltig zu
befolgen sind.

2) Nach der Installation muss der Zugriff auf die Anschliisse ohne spezielle Werkzeuge
unmdglich gemacht werden

3) Vergewissern Sie sich vor dem Zugriff auf die Anschlussklemmen, dass die Kabel
keinen Strom fiihren.

4) SchlieBen Sie die Zeitschaltuhr nicht an die Stromversorgung an, wenn Teile des
Gerétes beschédigt sind.

5) Das Gerét muss in Einklang mit den geltenden Normen und gesetzlichen
Bestimmungen installiert und inbetriebhgenommen werden.

6) Das Gerit darf ausschlieBlich fiir die angegebenen Zwecke verwendet werden.

Manuale d’Uso
OROLOGIO ELETTROMECCANICO A CAVALIERI

/I\ Leggere attentamente tutte le istruzioni

M Gli orologi elettromeccanici AD1NO-15m e AD1NO-R-15m sono dispositivi di comando
elettromeccanico che controllano un carico elettrico mediante programmi giornalieri.
Sono destinati ad operare in ambienti domestici e similari con grado di inquinamento normale.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

1) Lo strumento deve essere installato e messo in funzione da persona qualificata,
rispettando scrupolosamente gli schemi di collegamento riportati in questo manuale.

2) Dopo Pinstallazione deve essere garantita Ia inaccessibilita ai morsetti senza I'uso di
appositi utensili

3) Prima di accedere ai morsetti di collegamento, assicurarsi che i conduttori non siano
in tensione

4) Non collegare o alimentare lo strumento se qualche parte di esso risulta danneggiata

5) Lo strumento deve essere installato e messo in funzione in conformita con la
normativa vigente in materia di impianti elettrici

6) Non utilizzare lo strumento per scopi diversi da quelli indicati.

Codice Modello Descrizione
20SM222471R1000 AD1NO-15m Orologio giornaliero senza riserva di carica
20SM222461R1000 AD1NO-R-15m _ Orologio giornaliero con riserva di carica

Code Modell Beschreibung
2CSM222471R1000 AD1NO-15m Tagesschaltuhr ohne Gangreserve
20SM222461R1000 AD1NO-R-15m _ Tagesschaltuhr mit Gangreserve
TECHNISCHE DATEN
e Bemessungsspannung: 230 V~50/60 Hz
e Leistungsaufnahme: < 0,5 W
e Schaltvermdgen: 16 (4) A 250 V~
e AnschlieBbare Lasten:
- Gliihlampen @ 2500 W
- Leuchtstofflampen — 1200 VA
- Halogen Niedervolt A\ 2000 VA
- Halogen (230 V~) 2500 W

- Kompaktleuchtstofflampe (CFL) == 1000 VA
- Kompaktleuchtstofflampe (CFL) <= 900 VA
- LED 0 100VA
Genauigkeit: + 1 Sekunde/Tag bei 23°C
Anzahl Schaltsegmente: 96 Pins
Kiirzeste Schaltzeit 15 Minuten
Schaltgenauigkeit: + 5 Minuten
Manuelle Steuerung (iber 3-Positionen-Wahischalter:
O - Dauerhaft AUS
@® - Automatischer Betrieb
| - Dauerhaft AN
e (Gangreserve (nur AD1NO-R-15m):
- 100 Stunden (austauschbare NiMH-Batterie)
- nicht entfernbarer Akku
Betriebstemperatur: -10°C bis +45°C
Lagertemperatur: -20°C bis +60°C
Schutzklasse: Il
Verschmutzungsgrad: 2
Schutzart: P20
Modulbreite: 1 Teilungseinheit

PROGRAMMIERUNG

o Driicken Sie alle Stifte nach rechts. Driicken Sie die Stifte nach links, welche der gewiinschten
Uhrzeit entsprechen, zu der die Kontakte 1-2 geschlossen werden sollen (AN).

AUS
6

< AN
5

AUS

o Einstellung der Uhrzeit: Drehen Sie das Programmierrad, bis die Anzeige auf der aktuellen Zeit
steht.

e Stellen Sie den Betriebsmodus (iber den manuellen Wahlischalter ein.

e SchlieBen Sie die Stromversorgung an

REFERENZSTANDARDS

B Einhaltung der Gemeinschaftsrichtlinien:
2014/35/EU (Niederspannung)
2014/30/EU (EMV)
wird unter Bezugnahme auf die harmonisierten Normen erklart:
* EN 60730-2-7

CARATTERISTICHE TECNICHE

Alimentazione: 230 V~ 50/60 Hz
Assorbimento: < 0,5 W
Portata dei contatti: 16 (4) A 250 V~
Carichi collegabili:
- Incandescenti @ 2500 W
- Fluorescenti (neon) — 1200 VA
- Alogene bassa tensione £\ 2000 VA
- Alogene a 230 V~ 2500W
- Basso consumo (CFL) == 1000 VA
- Basso consumo (CFL) == 900VA
- Led 4 100VA
Precisione di funzionamento: + 1 secondo/giorno a 23°C
Tipo di quadrante: 96 cavalieri
Tempo minimo di manovra: 15 minuti
Precisione di manovra: + 5 minuti
Comando manuale tramite selettore a 3 posizioni:
O - Spento permanente (la programmazione impostata sara ignorata)
@ - Funzionamento automatico
| - Acceso permanente (la programmazione impostata sara ignorata)
e Riserva di carica (solo su AD1NO-R-15m):
- 100 ore (batteria NiMH ricaricabile)
- batteria non removibile
Temperatura di funzionamento: -10 °C + +45°C
Temperatura di immagazzinamento: -20°C + +60°C
Classe di protezione: Il
Grado di inquinamento: 2
Grado di protezione: IP20
Contenitore 1 modulo DIN

PROGRAMMAZIONE

e Sollevare il coperchio di protezione trasparente, posto sul frontale dell’orologio, usando la tacca
inferiore.

e Programmare I'intervento dell’orologio nell’arco delle 24 ore (ruotare il quadrante nel senso
indicato dalla freccia posta sul frontale dell’interruttore) posizionando i cavalierini con un
movimento orizzontale da destra verso sinistra.

SPENTO

<3 ACCESO

SPENTO

e Qgni cavalierino corrisponde a 15 minuti di manovra.

e |l numero dei cavalierini spostati determina la durata della manovra.

e Impostare I'orario corrente agendo direttamente sulla parte dentata del quadrante facendolo
ruotare nel senso indicato dalla freccia posta sul frontale.

e Impostare il modo di funzionamento tramite il selettore manuale.

e Chiudere il coperchio di protezione nel suo alloggiamento.

e Alimentare il prodotto.

NORME DI RIFERIMENTO

M La conformita alle Direttive Comunitarie:
2014/35/EU (LV.D.)
2014/30/EU (E.M.C.D.)
& dichiarata in riferimento alla Norma Armonizzata:
¢ EN 60730-2-7
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Instrucciones de empleo
INTERUPTOR HORARIO

A Lea atentamente todas las instrucciones

Guide d’installation
HORLOGE ANALOGIQUE

/\ Lisez attentivement les instructions

PYKOBOACTBO NOJIb30BATENA
AHANOrOBbIE PEJIE BPEMEHH C NEPEKNTHOYAKOLUMM KOHTAKTOM
A BHMMaTenbHO 03HAKOMbTECh C MHCTPYKUMEi

ADINO-15m
AD1NO-R-15m

W Pene cepuun ADINO-15m 1 ADINO-R-15m NPUroAHbl ANA NPUMEHEHUSA C Pa3IMYHbIMKN
Harpyskamu. Pene noaxofaT AN NPUMEHEHUA B BbITOBbIX U CXOXKUX C HUMMU YCIOBUAMM.

W Los interruptores horarios AD1NO-15m y AD1N0O-R-15m controlan cualquier instalacion
eléctrica. Estan disefiados para operaciones domésticas y similares con niveles de contaminacion

B Les horloges AD1NO-15m, AD1NO-R-15m permettent le contréle de tous types d’installation
électriques. Il sont congus pour les foyers avec des niveaux de pollution usuels.

https://new.abb.com/low-voltage normales.
© Copyright 2019 ABB S.PA . All rights reserved. Installation manual ADVERTENCIA AVERTISSEMENTS DE SECURITE MHCTPYKLUN BE30MACHOCTH
We reserve the right to make technical changes or modify
the contents of this document without prior notice. 1) El dispositivo debe ser instalado y activado por personal cualificado, siguiendo 1) Le produit doit étre installé et mis en service par un personnel qualifié, en suivant 1) Yemaroeka u nodkato4eHus nposodAMCA KeaAUPULUPOBAHHBIM NIEPCOHANON, 8
escrupulosamente los esquemas de conexion previstos en este manual. scrupuleusement les schémas de cablage fournis dans ce manuel Cmpo2omM coomeemcmeuu ¢ UHCMpyKyueu
2) Después de la instalacion, debe ser imposible acceder a los terminales sin 2) Aprés Pinstallation, il devra étre impossible d’accéder aux hornes sans l'usage 2) Mocnie moHMaxca Heob6xodumo obecriedums 3aLuUmMy om MPUKOCHOBEHUS K KAeMMAamM
DIMENSIONES / DIMENSIONS / Fra6aputHbie pasmepbl (mm) herramientas especificas.’ d’outils spe’cifique; ) uumy P
3) Antes de acceder a los terminales de conexion, compruebe que los cables no estén 3) Avant d’accéder aux connexions, verifiez que le produit ne soit pas sous tension 3) Meped KoHmakmom ¢ knemmamu y6edumobCa 6 OMCYMCMBUL Ha HUX HAMPANEHUA
17.5 66 bajo tension. o 4) Ne mettez pas lf produit sous tension si une partie l'ill produit est endommagée 4) He nodKno4ams u He 8KAKYAMb pese Npu nospexcdeHuu Karoli-nubo e2o yacmu
60 4) No conecte ni alimente el dispositivo si alguna parte del mismo esta daiiada. 5) Le produit doit étre installé en mis en service en adéquation avec les appareils de 5)p P
5) El dispositivo debe instalarse y activarse de acuerdo con las normas vigentes en vérification standards ) Pene pu200HO K MOHMAJKY U SKCAYAMAYUL MOAIKO @ INEKMPUYECKUX CemAX
materia de sistemas eléctricos. 6) Ne pas utiliser ce produit dans des intentions autres que celles indiquées coomeemcmayiouezo cmandapma.
6) No utilice el dispositive para fines distintos de los indicados. 6) He ucnonb3yiime pesie 6 yensax, oMAUYHbIX OM YKA3AHHBIX.
o o Code Model Description
L 2 Cadigo Modelo Descripcion 20SM222471R1000  ADINO-15m  Horloge analogique journaliére sans réserve de marche Koa Mog Onncanve
20SM222471R1000  ADINO-15m Interruptor horario analdgico diario sin reserva de energia 2CSM222461R1000  ADINO-R-15m  Réserve de marche de I'horloge analogique journaliére 20SM222471R1000 ADTNO-15m CyTouHoe pene Bpemeni 6ea 3anaca xoaa
I © 20SM222461R1000  ADTNO-R-15m _Interruptor horario analdgico diario de reserva de energia 20SM222461R1000 ADINO-R-15m _ CyTouHoe perie Bpemeny ¢ 3anacom xoaa
| CARACTERISTICAS TECNICAS CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
e Alimentacion: 230 V~ 50/60 Hz e Alimentation: 230 V~ 50/60 Hz TEXHHHECKHE AHHBIE
e Consumo proprio: < 0.5W ¢ Puissance:<0.5W o Mutalolee Hanpsxerue: 230 B~ 50/60 Iy,
¢ Poder de Ruptura: 16 (4) A 250 V~ e Capacité de commutation: 16 (4) A 250 V~ e CobcTsenHoe noTpe6aenme: < 0.5 BT
¢ Cargas conectables: e Charges: o Makc. Tok: 16 (4) A 250 B~
- Incandescente @ 2500W - Incandescent @ 2500W o Moaxtouaemble Harpy3ku:
- Fluorescente — 1200 VA - Fluorescent — 1200 VA - JlamMnbl HaKaAuBaHuAa @ 2500 BT
- Haldgeno de baja tension £\ 2000 VA - Halogéne basse tension A 2000VA - Namnbl bayopecueHTHble — 1200 BA
ESQUEMAS DE CONEXION / SCHEMA DE CABLAGE / NOAKNHOYEHMNE - Halogeno (230V-) 2500 W - Halogéne (230V-) 2500 W - HUSKOBOABTHbIE ranoreHoBbIe NaMbl £ 2000 BA
- Lampara de bajo consumo (CFL) m= 1000 VA - Lampe basse consommation (CFL) «t= 1000 VA - FanoreHosble namnbl (230 B~) == 2500 BT
- Lampara de bajo consumo (CFL) o= 900 VA - Lampe basse consommation (CFL) = 900 VA - KOMNaKTHas NloMUHeCLEeHTHaA namna (CFL)  «= 1000 BA
- Le(_] » . 4 100VA - Led . o §  100VA - KomnakTtHas tomuHecueHTHas namna (CCFL) .= 900 BA
@ b 5 ® Precision de marcha: + 1 seg. / dia a 23°C *  Précision: = 1 secondes/jour & 23°C - LED namnb! 4 100BA
¢ Tipo de esfera: 96 caballetes ¢ Type de cadran: 96 pins o TouHocTb xoaa: + 1 cekyHaa/aeHb npu 23°C
@D 7 = 7 = ¢ Tiempo minimo de maniobras: 15 minutos ¢ Temps de fonctionnement minimum: 15 minutes e KoauuecTso nepekniouateneii: 96 MMHOB
8 8 ¢ Precision de maniobra: + 5 minutos e Précision de commutation: + 5 minutes o MUHUMAbHbIN War nepexaoueHns: 15 muHyT
@ ¢ Control manual mediante selector de 3 posiciones: ¢ Controle manuel par les trois positions du sélecteur: ¢ TOUHOCTb NePEKMOUEHNA: £ 5 MUHYT
O - Apagado permanente O - Constamment déconnecté o [epexiouatens PeXUMOB Ha 3 NO3ULMM:
( - Funcionamiento automatico @ - Automatique O - MOCTOAHHO OTKAIOYEHO
| - Encendido permanente | - Constamment connecté (© - ABTOMATHYECKUI PESKIM
¢ Reserva de marcha (AD1NO-R-15m): ¢ Puissance de réserve (AD1NO-R-15m): | - TOCTORHHO BKAOYEHO
2 - 100 horas (NiMH bateria recargable) - 100 heures (NiMH Batterie rechargeable) o 3anac xoaa (Tonbko Ana ADINO-R-15m):
DESCRIPCION / DESCRIPTION / ONMCAHME - bateria no extraible ) - Batterie non-extractable - 100 qacos((NiMH 3MeMeHT NuTaHuA) )
¢ Temperatura de funcionamiento: -10 °C + +45°C ¢ Température de fonctionnement: -10 °C = +45°C - BaTapen 6e3 BO3MOKHOCTM 3aMeHbl
Alimentacion Salida de relé ¢ Temperatura de almacenamiento: -20°C + +60°C *  Température de stockage: -20°C + +60°C ®  PaBouan Temnepatypa: -10 °C + +45°C
Alimentation . Relais de sortie e Clase de proteccion: Il *  Classe de protection: Il o Temneparypa xpaHews: -20°C + +60°C
Mogaya nuTaHus m 4 PeneiiHblil BLIXOA e Situacion de con}amlnacmn: 2 . vaequ de pollution: 2 e Knacc usonaumu: Il
1| :’7 ¢ Tipo de proteccion: IP20 ¢ Degré de protection: P20 *  YposeHb 3arpasHeHua: 2
@ * 1 médulo DIN contenedor * 1 module e CreneHb nbine- Bnarosalmrsl: P20
Selector manual ® Cnocob moHTaxa: DIN-peiika, 1 mogynb
Manual selector [ i Indice L
Bbi6Op pexuma = Index PROGRAMAGION PROGRAMMATION .
E E Ykazatenb o Toma todos los alfileres de la derecha. Tome hacia la izquierda los pines correspondientes »  Déplacez tous les pins vers la droite. Déplacez vers la gauche tous les pins correspondant aux HACIETHER
= a los tiempos de conexion deseados, en los que el contacto 1-2 estara cerrado temps que vous souhaitez régler, dans lesquels les contacts 1-2 seront fermés. o YCTaHOBWTb BCE MUHBI B NPABOE NONOKEHME. TWHbI, NepeBeAEHHbIE B IeBOE NONOKEHME,
[ Esfera de programacion OFF o6ecneunBaloT 3aMblKaHMe KOHTaKTa 1-2 B COOTBETCTBYIOLLEE UX MONOXKEHMNIO BPEMA.
' Cadran 6 OFF
g Besenb HacTpPOVKN A <1 ON <3 oN BLIKIIOYEHVE
—! OFF OFF <3 BKIIIOYEHHBIA
. .. . . . " . s e . . s . BbIK/TIOYEHWE
e Actualizacion horaria: Girar el boton giratorio hasta que el indice esté en la hora actual e Mise a jour horaire
—_— e Ajustar el modo de funcionamiento mediante el selector manual o Réglez les modes d’opération avec le sélecteur manuel . .
e Conectar la fuente de alimentacion e Connectez I'alimentation XQZ‘;HOBKa BPEMEHU: NIOBEPHYTL Be3e/b B NOOMKEHMUE, COOTBETCTBYIOLEE TeKyLiemy
INFORMATION TO USERS pursuant to art. 14 of the DIRECTIVE 2012/19 / NORMAS DE REFERENCIA STANDARDS ET CERTIFICATIONS * Bbibpatb cenektopom pexum pabotbl pene.
EU OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 4 July 2012 * Moaatb nuTaHue
on waste electrical and electronic equipment (WEEE) M Se declara el cumplimie_qto de las Directivas Comunitarias: W Conformité aux directives communautaires:
The crossed bin symbol on the appliance or on its packaging indicates that gg} :gg;sg ﬁggﬁ t)ensmn) gg} :;gg;:ﬂ EIE\ICID()) D) COOTBETCTBME CTAHAAPTAM
the product at the end of its useful life must be collected separately and en referencia a la norma armonizada: est déclarée en référence a la norme harmonisée:
I not disposed of together with other mixed urban waste. o EN 60730-2-7 « EN 60730-2-7 B CoortBeTcTBYeT OCHOBHBIM [lMpeKTMBaM:
Please contact your local authority, for all information regarding the separate collection :gﬁgg;:g &Y\AD(): D)
systems available in the area. The retailer is obliged to collect the old equipment free of FAOMOHN3M OB'aH;) ;ZO.CTaH apTOM:
charge when buying new equipment of an equivalent type, for the purpose of starting the . EN 60730?2_7 AapTom:
correct recycling / disposal.
The adequate separate collection of the decommissioned equipment for post-recycling,
treatment and environmentally compatible disposal helps to avoid possible negative effects
on the environment and human health and favors the re-use and / or recycling of the
materials it is composed the equipment.



